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OCOBJIMBOCTIHEPEKJIALY
AHIVIOMOBHUX TEXHIMHUX TEPMIHIB YKPAIHCBKOIO MOBOIO
(HA MATEPIAJII TEPMIHOJIOT'TIHA®TOT'A3OBOIT AJIY3I)

Poszenanymo ocobnusocmi nepexnady ameioMOSHUX MeEPMIHI6 HAYMO2a3080i memMamuxu.
Yeaca npu yvomy seepmaemuocsa na cmuns i socanp mexuiyno2o mexcmy. Ilpoananizosano ocnoemi
mpyoHowi nepexkaady 3aznayeroi mepminonoaii. IIposedene asmopamu O0CHIONCEHH NOKA3AO,
Wo nepexkiao mekcmis HAmMo2az060i memMamuKu UMA2AE CNeYiaibHOi 8Y3bKOCHPAMOBAHOI nid2o-
MOoBKU, 2IUOOKUX 3HAHb PIOHOT ma IHO3eMHOT M0o8. Y pobomi po3enanymi npukiaou ciie ma cio8o-
CNONIYYeHb, WO MAloms y 3a2abHOMOGHOMY NAAHI OOHe 3HAYEHHs, djle 3MIHIOIOMb 1020 ) 8)3bKO-
npOQINbHOMY CeHCl, 0COOIUBO 8 NOEOHAHHT 3 THUUMU CTOBAMU.

Knrwouoegi cnosa: mepminonozis, naghmoeasoea 2anyss, nepekiacay, Mosa, nepexiao, Cneyiaib-
HA JeKCUKA, 3SHaAHHS, 0COOIUBOCTI.

AKTyanpHICTh JOCTIIKEHHSI 00yMOBJICHO TIOSBOIO BCE OLTBIIOT KUTBKOCTI HOBUX
TEPMIHIB, SIK1 yTBOP WIIKCS 3aB/IIKK HAYKOBO-TEXHIYHOMY TP OTPECY, IO CTP IMKO Ha-
oupae o0epTiB. Bumaerbcs 1ikaBUM BUBUEHHS TEP MIHOJIOT1i B HAQTOra30Bi ranysi,
OCKLTBKM HadTa 1 ra3 BBaXKAIOTHCS TOJTOBHIUMH €HEPTOHOCIIMHU B Cy4aCHOMY CBITI,
BIJIICP al0Th BaXJIMBY POJIb Y TOP TOBUX BITHOCUHAX MK AepxaBaMu. L[ Bup oOHnya
cdepa ATMHAMIYHO P 03BUBAETHCS, IO TIEP €1y CIM MO3HAYAETHCS HA )KUTTE3a0€e31ed e H-
H1 roauHA. Kp 1M ToT0, BUBUEHHS HA(PTOTra30BO1 TEP MIHOJIOT'11 p O3IIMPIOE KOHIICTITY -
aJbHUI armap at 1€l raxy31 HayKOBOTO 3HAHHS.

By nb-sxuii np odeciitHuii nepexknagay CTUKA€ThCS 13 HEOOX1IHICTIO Mep eKIIaay
CHeriaJbHUX TeP MIHIB 3 TIEBHOTO HAMIP MY a00 p oIy TISIBHOCTI, HOMY TOBOJUTHCS
BUpIIIYBaTH MpOoOIeMy PO3YMIHHS CEHCY TaKMX BY3bKompodeciiiHuX TekcTiB. s
TOTO 00 311MCHUTH I'P AMOTHHM 1 HAUOLIBIII TOUHUI 1Tep eKkiaj, Tpeda 3HaTU OCHO B-
Hy crnetnudiky nepeknany Tepminis. [Ip onmonoBana p o6oTa np cBsiueHa 10MOMOITH 13
0e3J1141 3HaYeHb OY/1b-SIKOT0 OHSATTS 3HAWTH HAUOUTBIIT OJTM3BbKUN O OCHOBHOTO TEP -
MiHA MOBHU I€p €KJIay €KBIBAJICHT B IOYATKOBI! MOBI.

HaykoBo-TexHI4HI TEKCTU BUSABIISIIOTH LUTUH P S TpaMaTHYHUX, JIEKCHYHHX 1 CTH-
JICTUIHUX 0COOTMBOCTEH, IO CTAHOBIIATH 0COOIMBY CKIATHICTD UIS TIEp e€KIajgada,
OCKUTBKH 111 TEKCTH PO3paxoBaHi, ep €Ba)KHO HA MEBHI Mp o(eciiiHi rp ynu, siki ona-
HyBaJIl CHELM(IuHI eKCTp allHIBICTUYHI 3HAaHHS, 1, OT’KE, BUMAraloTb 0COOJIMBO pe-
TEITHLHOTO aHATI3Y.

BbaraTo xapakTepucTiK Hay KOBO-TEXHIYHOTO CTUJIIO HasIBHI IK Y HAYKOBO-TEXHI14-
HUX MaTtepianax yKpaiHCbKOI0, TaK 1 aHTII1IChKO MOBOIO.

I1p oGrema nepekay Tep MIHOJIOT 1T 3aJIMITIAETHCS 0COOIMBO aKTYaIbHOKO B HAIIT1
JTH1 HAYKOBO-TE€XHIYHOTO OyMy, 30KpeMay cpepiTexHiuHoTo nep exnay. [ [paBunbHuii
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nep eKJ1ai TEXHIYHUX TP MIHIB € OJTHUM 13 HaBaKJIMBIIIMX ACTIEKTIB Oy 1b-IKOT0 mep e-
KJ1aJIaIIbKOT O TP OEKTY. quaCHl KOMIIaHii, 1o MPaIFOTh Ha M1>1<Hap OJHOMY P 1BHI,
PO3yMIIOTh, 1110 y3FO,Z[)KeH1CTL TEp MIHIB JIEKUTb B OCHOBI p03YM1HH$[ CeHCy, 1 cepitos-
HO 3afiMaIOThCS TEP MIHOJIOTIYHOT pOOOTO0, YTOUHIOOUH TEP MIHU, SIKI MOXKY Th TP U-
3BECTH JI0 HEMOP 03yMiHb. BOHM p 03p 00JI110TH CHieLialIbHI TEPp MIHOJIOT 14 H1 0a3u 1a-
HUX, 1110 MICTSITh HE TUTBKH BY3bKOMPO(DLIBEHY TEP MIHOJIOT 110, CICHU(IUHY AJIsI IEBHOT
raJjysi, ajie i Tep MiHOJIOTIIO, SIKa He € 3arajbHonpuitHaToro (Kapaban 125-128).

OcTaHHIM YacoM TepMIHOJIOTIYHA POOOTa 3IMCHIOETHCS B WP OKUX MacIITa-
0ax, Ip OTe JOHHHI HEMA€ TOYHUX BIAIMOBIIEH Ha P KIIFOUOBUX ITUTaHb, 0COOIMBO-
CT1 TIep eKJIa Ay Tep MiHIB — OJJHE 3 HHX.

OHUM 13 HaMCKJIa THIIMX HATIPSMIB TEXHIYHOTO TIep €KJIA Ty 3 MOTISIY BY3bKO-
creriajgbHO1 Tep MiHOJIOT1i € Haprorazora. Hadrorazosaranyss € BaXKJIUBOIO B YKp a-
THCBKIN ekoHOMII. Bix mmep exnamava TeXHITHUX TEKCTIB HAaTOTa30BO1 TEMAaTHKH 10 -
Tp10HE p 03yMIHHS cier(IKK TP MIHOJIOT1 1 B aHTTIIMCHKOMY, 1 B YKpaiHCBKOMY Bapi-
aHTax. BiH moOBHHEH HE TP 0CcTO J0OPE 3HATH OOUIB1 MOBH, aJie 1 10Ope po30up aTucs
y npeameri. Jlo Toro , HaTOra3oBuil CEKTOP NO€EIHYE B COO1 MaCy TEXHOJIOTM 3 Hail-
PI13HOMAaHITHININX rajy3ed 3HaHb, TAKUX SK-OT IH)KEHEep Ha ClipaBa, XiMis, T€0JI0T 14,
CTpaxyBaHHs, OyxranTepis Tomo. [lep eknamadeBi BapTo OyTH BABIYI YBaKHIIIAM 1 Hi-
KOJIM HE JISTKOBAXKUTH JOCTYITHUMH JOBIIKOBUMU Matep iatamu (Katkosal 87-190).

3arajom i B aHTJIIMCHKIH, 1 B yKpaiHChKI MOBaX B YCIX TEKCTaX I[bOT 0 TUITY, K
3a3Ha4vae B. H. Komicap o (Komuccapor 85—87), 3Haxoaumo rep eBakHe BUKOPHC-
TaHHSI HAyKOBO-TeXHIYHO1 Tep MiHOJIOT1i. Tepminamu B. H. Komicap oB Ha3uBae cimoBa
1 CJIOBOCIIOJIYY€HHS, 110 MMO3HAYaI0Th CrIeU(I4H1 00’ €KTH 1 HOHSTTS, IKUMHU OTIEP Y -
10Th (paxiBIl IEBHO1 rajly31 HAyKH Y1 TEXHIKHU.

A. A. Pedbopwmarcekuii (Pedopmarckutii 136) BU3Ha9ae Tep MiHU «SIK O THO3HAYHI1
cioBa, mo306asneHi ekcripecuBHOCT». C. B. I'pineB (I'puneB-I'puneBnu 29) xapakTre-
pU3Y€E TEPMIH «SIK CIel[lalbHy HOMIHATUBHY JIEKCUUHY OJIUHUIIIO (CIOBO 200 CIIOBO -
CIIOJTyYEHHS) CIeliaIbHOT MOBH, NP UMHATY ISl TOUHOTO HaliMEHYBaHHS CIElliall b-
HUX TIOHATH.

VY nepioa OypXJIMBOro pO3BUTKY HAyKH OaraTto Tep MiHIB CTaJIu P OHUKATU B 3a-
rajJibHOJIITEpaTypPHY MOBY 1CTaJIu BiJoM1 HaB1Th HedaxiBIsIM. Sk 3a3Havyae A. A. Mi-
pourHnyeHko (Mup omrHudeHko 14—15), BoHU CTaiu HAa3UBATHUCS 3arajlbHOHAYKOBUMU
Tep MiHaMHU, sIK1 BAKOP UCTOBYIOTHCSI B P13HUX T'aJIy3sIX 3HaHb 1 HAJIEKaTh HAYKOBOMY
CTHJIIO MOBJICHHS 3arajiOM: €KCIIep UMEHT, aJIeKBaTHHIA, €KBIBAJICHT, TP OTHO3YyBATH,
TIOTETUYHUH, TP OTPECYBATH, P €AKIIis TOLIO.

Meta gaHoi poOOTH — BUCBITIIMTU AEAK] aCTIeKTH (HyHKIIOHYBAaHHS JICKCUKU B
KOHTEKCTI Mep exinaay HadTorazoBoi Tep MiHOJIOTII 1 CTOCOOM Tep MIHOJIOT13a11i1 B 111
cdepi, a TAKOXK PO3TIISHYTH YUCICHHI IPHUKJIAIH CIB, Kl MAOTh Y 3aralbHOMOB-
HOMY ILJIaH1 OJTHE 3HAUEHHSI, aJ1€ 3MIHIOIOTh HOTO Y BY3bKONPO(MLIEHOMY CEHCl, 0CO 0-
JIMBO B IIO€IHAHHI 3 IHIIUMH CJIIOBAMH.

[ITo0 mocarTu aaeKBaTHOCTI ITiJ] 9ac Mep eKIaay Tep MiHIB, BAXJIUBO 3P 03y MITH
B3a€MO3B 130K TEpMIHA 1 TEKCTY, 0a OLIbIe, TOTP10HO PO3YMITH i CUTYaI[il0 BUKO-
PUCTaHHS CTPYKTYPHHUX Ta CEMAHTUYHUX THUIIIB TEPMIHIB. Takok HEOOXITHO 3HATU
ocHOBHI ciocoou nep exnany (Cyxenko 3—5). [lepexnanay, nepea TUM K p03M0YaTH
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nep eKJ1aj] TeKCTy 3 HaTora3zoBoi rarysi, MIOBUHEH OTPp UMAaTH HEOOX1THI 3HAHHS TIP O
Ha(TOra30By P OMUCIOBICTH JJ1s1 OLIbILI TOYHOTO MTOITYKY €KBIBaJIEHTa B MOBI TI€p €-
KJ1ay, BMITH BUOp aTH BIIMOBIAHUI 10 cutyartii. /{yske Ba>KIMBO 3BepTaTHCS 10 TIep e-
KJ1aJalbKuX Tpanchopmaliiii B pasi BIICYy THOCTI €KBIBAJICHTA B MOBI Iep €KJIay.

Otxe, nep exnaaad HahTOra30BoI raay3i MOTp e0ye AETaITBLHOTO 3HAHHSA HE T b-
KU1 1HO3€MHO1 MOBH, @ TAKOK METOJ1B 1 [P UHIIUITIB HAYKOBO -TEXHIYHOTO IEP eKJIa 1y,
1 0yTu noindopMoBaHUM P 0 pOOOTY I1i€i rany31 BUp OOHUIITBA.

Ha >xanp, ekBiBaJeHTH TEpMIHIB HE 3aBXK/IH ICHYIOTh, HAWYACTIIIE B TIEp SKIaIi
TEp MiHIB BUKOP UICTOBYIOTb TaKi Tp aHCchopMalii:

— ONMMCOBHI Iep €KJ1a] a00 eKCIUTIKALlls — Hal3p YUHIIIUHI CTI0C10 MOSICHEHHSI He-
3P 03yMLJIOr0 Tep MiHA, EWHUHN HETOJIIK — TP OMI3JIKICTh 1 6araTOCIIIBHICTD;

— TpaHCIITepaIlis— nep ekjaaa uep €3 BiATBOpeHHs rpadgiaHoi GopMu 3a 1OTIOMO-
roro OyKB MOBHU TepeKiaay. Aje e — piAKICHUN BUMAa 0K, cCaMe BHACTIOK TaKOTO
croco0y 3’ SIBUIIHCS «TIOMIJIKOBI Apy3i» mepekinagava, Taki sk contribution, data,
decade, instance, simulation, etc, o rpy060 ClIoTBOPIOIOTH 3MICT TEKCTY;

— KaJIbKyBaHHSI — IIEp €KJ1a]l Tep MiHIB Uep €3 iXHE TOUHE BIATBOP EHHS 3ac00aMu
yKpaiHChKOi MOBH, @ TOYHIIIE — IOCIAIBHUAN NIEp €KIIaI.

MoXyTb BUHUKHYTH CKJIaIHOILI 13 MEp €KJI1aJ0M 3BUUalHUX CIIIB, SIK1 Y TIIJICY M-
KY MOXYTb BUSIBUTHCS CIIEIiai30BaHIMH TeP MIHAMH:

1) ci1iB 3 aHIMATICTUYHHUM 1 pOCTUHHAM 3HaYeHHSIMU: Wildcat— monrykoBo-po3-
BiJlyBajbHa cBep utoBuHA; Christmastree — ¢ponranna apmarypa (cmopyaa 3 TpyoO i
KJIaIaHiB, sIKa BCTAHOBIIIOETHCS B TUPJIi CBEP JJTOBUHU J1JIS PETYIIIFOBAHHS IOTOKY Ha ] -
TH a00 ra3y JJisi 3a1o0iraHHs BUKUAAM);

2) xaproHi3mis: Sinker — Hep enTadenbHa HahTOBA CBEP IJIOBHHA 3 TP UOYTKOM,
110 IIBUKO MAJA€ TOIIO;

3) cITiB i3 MEBHOIO KOJILOPOBOIO 1 «CMAaKOBOKO» CHMBOJIIKOrO: Sweet crude oil —
«conoaka» HadTa 3 HU3bKMM BMicTOM cipku, menmn Hix 0,5 % 3a macoro; white oil
products— cBitii HadTOIp OMYKTH — OCH3UH, HaTa, Tac TOLIO.

[Tep crieKTHBHUM HAIP SIMOM JTOCIIJPKEHHS MU BBa)KA€MO I10JIAJIbIIE BUBYCHHS
NpUOMIB 1 CrOCOOIB MepeKinaay TEeXHIYHHUX TEKCTIB 1 BUSBJICHHS CIOCOOIB YTBO-
P EHHS HOBUX TEpMIHIB Y HaTOTa30BIN ray3i.

[Tinkp ecnumo, 1110 OJIMH TEp M1H MOKe a0COJFOTHO MO-P 13HOMY Mep eKJ1a1aTucs
3aJISKHO BijJl KOHTEKCTY, Y HAIlIOMY pa3i—raiysi. AHIJIiHChKe CJI0BO FiSers, sike B 10 -
BCSKJICHHOMY CIIOBOB)KHMBAaHHI O3HA4a€ «Tp MOYHH Ha CTa[10H1», B KOHTEKCT1 Ha PTO-
ra30BOTO TEKCTY Mep eKIaa€ThCA IK «BOJOBIIIUTbHA KOJTOHA (p aiizep )». AHAIOTIYHO,
ciIoBO extremities, B moOyTi «KIHIIIBKW», Y HAQTOTAa30Bili rajy3i 03Ha4Ya€ JTOBXKUHY
TpyOomposoy. CiioBo farm-in He Mae HiSTKOTO BiTHOIIIEHHSI /1O CLTLCHKOT'0 TOCIIO Aap -
CTBa, 8 03HAYAE «JIOTOBIpP PO OTP UMAHHS YACTKU y4acTi» B OCBOEHHI 1 pO3pOoO1Ii p O-
nosuiia. Takox i cimoBocmorydeHHs back-infarm-out o3nauae «peBepcuBHa cybopeH-
7ay», y paMKax sKOi «[TaCUBHA» y9aCTh OPEH/I0IABIIs «AKTHBI3YETHCS» BHACTIIOK Ha -
CTaHHS [IEBHUX YMOB; X04a B CJIOBHHKAX 3aTraJIbHOBKHUBAHO1 JICKCUKH 111 CJIOBA Tep e-
KJ1aJIal0ThCS «ITOYATOK PYXY 3 CaJIbTO Ha3a/1» 1 «Op €HI0BaHa JUISIHKa» B1AMOBITHO.
Heaxxko 3/10ragatucs, HAaCKUIbKA BaJTMBUM € TOYHUH TP €KJIa]] TEXHIYHUX TEP Mi-
HiB, 0COOJIMBO KOJIH i1eThes Ip 0 OaraTominbionHi kouTpaktu (bpeyc 3—28).
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Hagenemo HM3KY Mp MKJIa/11B TP M1HIB, 5iKi B HaToTa30B1H chepi MOKYTh HAOY -
BaTH 30BCIM iHIUX 3HauYeHb: CA P (Kerka, 1anka) gas cap: ra3onamamnka; batch (su-
miuka): map Tist HadTH, o nMpokauyeThes Hadromporoaom); bottom (1uo), hole (mip a),
letter (;iuct): bottom hole letter contribution: cyma, mo crutauyerbest miap sSAIHUKY
TICJIs TOCSITHEHHS CBEP JJIOBHHOIO TIEBHOT INTMOMHN); cracked (p o3TpickaHwMid, Kp eKiH-
roBuil): rIMOOKa nep epoOka (Ha BIIMiHY B1J] P IMOTOHHOT'0), KP €KIHT: € TPOJYKTOM
Kp €KIHTY — HAaTIp UKJIa]l, Kp eKiHr-Ta3, Kp eKiHr-Ma3yT; deposit (1erno3uT): p o 1oBHIIE;
scout (po3BITHUK): 0c00a, HaliMaHa Ha(pTOBOIO KOMITAHIETO 151 300y 1HGOP MaITii p e-
3yJIbTaTiB MOIIYKOBO-PO3BIyBAILHHUX P O0IT KOMITaHi# KOHKYpeHTiB; lifting (migiiowm,
nitunr): BupoOyToK (Bi101p ) HadTH Ta 1H. (XaTpyKOB).

barato enemeHnTiB 6yp 0BOi yCTaHOBKH 1 CyMyTHI iM 00’ €KTH MalOTh Ha3BH, MO-
B’sI3aHi 3 HA3BaMU TBap UH, Hanpukiaad: doghouse, B ibomMy pa3iiaeTscst He P o CO-
0auy Oy Ky (sIK Mir OU Tiep eKJ1acTH Hetlp o eciitHUiMA rep eKJiaaay), a p o BArOHYMK Oy -
POBOTO MalcTpa; MaiJaHI MK JJIsi BEP XOBOT'O p O0ITHUKA [T UHHITO Ha3uBaTH Monkey
board, xoua MaBmu TYT, 3p03yMLiJI0, Hi 10 4oro. Tepmin mousehole Takosx Moxe criaH-
TETMIUTH HEJIOCBITYCHOTO Iep eKIagava. A BiH 03HAYA€ «HETTMOOKUMA OTBIP ITiJT 111~
J0T010 OYpOBOI BUILIKH, B IKOMY TUMYaCOBO 30€piratoTbCs BeAyda 0 ypmibHaTpy0a i
CTOSIKY TP yO ITiJ] 4ac Hap OIly BaHHS OYPUITBHOI KOJIOHUY» . A, HATIPp UKJIa]l, TP MiH Pig —
1€, 3BUYAIHO, HE «TIOPOCS», a TAK 3BaHA «METAJIEBA MaIls», KA 3aCTOCOBYETHCS A
OYMIIICHHS CTIHOK TPYO, 1110 BCTABIISIETHCS BCEP EAUHY TP yOONPOBOy 111 HECEe BHYT-
pimrHiM moTokoM HadTh ado ra3y. [{omo «kpomkay (rabbit), To B HadpTorazoBomy
KOHTEKCTI II€ CIIOBO TEpeKIaaeThCsl AK «CKPEOOK A YUIIEHHS TPYyOOIpoOBOaY»,
«bapany» (ram) — 1e «IamnKay (3ampHui eIeMEHT P OTUBUKUTHOT O IP €BEHT0pa),
a «auka kimka (wildcat) — «onrykoBo-po3BigyBaibHa cBep 1oBHHa» . Tepmin go devil
HACIIp aB/1 TEX 03HAYA€ 3BUYATHUIN CKp €00K /1151 YUIIEHHS HA(PTOBUX TPYOOIPOBO/IIB.
Bupas graveyard tour o3nadae HiuHy 3MiHy Ha OypoBiit. Hapenrri, thief — e e 31o-
II0KKA, a P e3ep ByapHHii Ip 000BiAOIPHUK, a TEp MiH Stripper He Ma€e HiIKOTO BiIHO-
IIIEHHS 10 TAHIIBHUII Kabape 1 1mep eK1a1acThCs MP OCTO SIK « BUCHAYKEHA CBEP JIJ10BHU-
Ha». OcTaHHI KUTbKA NP UKJIA/11B € )Kap TOHI3MaMH, SIK1 y BEITUYE3HIN KIJIBKOCTI TP OHU-
KaloTh B Oy Ib-sIKy TIp oeciitny ramyss (Manrypa 96—-97).

J1i1st BU3HAUYEHHS Tep MiHA «HadTa» Takok icHye 0e3miu ciriB. Hot oil (rapstua):
Ha(Ta, 110 BUA00YBAETHCA 3 IEP EBUILIEHHAM 0OMEKEHb, BCTAHOBIIEHUX BJIA]I0KO IIITa-
Ty (B CIIIA), a00 BUBO3UTHCS B 1HILI LITATU K NOPYIIEHHS (peaep aibHUX I aBUJT;
marginal oil (maprinansuuii): «kpurndHa» HadTa, IepepoOKa AKOT He0OXigHA I
3aIOBHECHHS MPOTMO3UIlT HaiOIbm AedinuTHOro HadrompoaykTy; New oil (HoBa):
HadTa poJIOBUI, BUIABICHUX a00 BBEIECHUX B EKCIUTyaTallll0 MICJs MEBHOI JaTu;
white oil products (6inmit): cBiTITi HadTONP ONYKTH — OeH3MH, HadTa Ta iH.; black oil
(YopHa): HU3LKOCOPTHUN MAaCTUJIbHUIM MaTep 1aJl, IKMil BUKOP UCTOBY€THCS B TUX OX1]T-
HUX MalluHax; Sour oil (kucna): «kucina» Hadra 3 BACOKAM BMICTOM CIpKH, HE MEHIII
aix 0,5 %; sweet oil (comonka): «comoaka» HapTa 3 HU3LKHM BMICTOM Cip KM, MCHIII
aixx 0,5 %; stove oil (miu): pigke manuBo, BUKHMIAae 3a temrneparypuy 250-350rpamy-
ciB; skunk oil (ckyHc, HerimHuk): Bucokocipuucra Hadra; run oil (6irtn): Hadra, 110
nep ekauyeTbes Tp yoonposoom; preferential oil (kopucryerbes nepesaroto): «mp e-
dbep eHmiina» HadTa, 1110 BUI0O0YBAETHCS 1 KYITy€ThCS Ha MTBIOBHX yMoBax; rock oil
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(CKenst): «Tip ChKe Maciao» — Tep MiH, 110 BUKOP MCTOBYBABCS IS TO3HAUCHHS HA(TH B
nep 101 CTAaHOBJIEHHS HA(TOBO1 P OMUCIOBOCTI B AP yrii mosioBuH1 XIX cT.

HerouHocTi y mep exiaji MoKy Tb P U3BECTH JI0 CEp HO3HMUX HACIIIKIB: TICYyBaH-
HSl YCTaTKyBaHHs, aBapiil, TpaBM Ha BUP OOHULTBI. [[oTp160HO HEOAMIHHO 3BEp TATH
yBary Ha 6araro3Ha4HicTb Tep MiHiB (TaTapunos 85-89).

Hampuknan, Tepmid engine HaIeXUTh A0 Ta30BOi raixy3i, 03HAYa€ «IBUTYHY,
«marruHay. A6o 0il — «mactuno», «macmo» i «HadTay. Uepes 0arato3Ha4HOCTI Tep -
MIHIB BUHUKAIOTh TP Y AHOILI 1J1sI TEXHIYHOTO Mep eKJ1aaya.

Takox Tpeba mam’ aTaTH: mep €1 MOYaTKOM Iep eKJIay TeKCT He0O X 1THO TTOBHI -
CTIO 3P O3YMITH, YCBITOMHUTH HOTO 3MICT 1 CyTh. CTIOUATKY ITep €KJIa1a4 He € Iep eKJI a -
JaveM, BiH — JTUINE YWTaY, SIKUI MIOBUHEH 3p03yMITH TEKCT sik native speaker (Hociit
MOBH), TOMY BiH TOBUHEH 3HATU yCl 0COOIUBOCTI MOBH, 110 BUBYAETHCS (CTHITICTHKA,
JIeKCHKa, TpaMaThKa ) 13HaHHSAMH B 0071acTi meBHO1 Hayku (CyxeHko 93).

Boanouac ninuii psj ocobnuBocTeil HaTOra30BUX MaTepiaiiB yKpaiHChKOIO
MOBOIO IIOB’ si3aHUH 31 cCIeUM(IYHUMHU CTP YKTYpaMH I1i€1 MOBH 1 BUAUISIETHCS 3aBIISIKA
CBOEP1THOMY BUKOPUCTAHHIO TAKUX CTP YKTYP, MOPIBHSIHO 3 IHIIUMH CTHJISIMH YKpP a-
THCBKO1 MOBH.

AJie Bce ) OCHOBHI TP yAHOIIII IT1J] 4ac Mep eKJIaay BUKIMKAIOTh rajly3€B1l Tep M1-
HH, SIKI BUKOP UCTOBYIOTBCS B OJTHIH raTy31 3HaHb, 00 By3bKOCIICITIaIbHI, XapaKTepHIi
17151 Oy Ib-SIKOTO HANpsIMY MeBHO1 rany3i. Hanpukman, B HadTora3osiii rany3sime: Kar-
TaX, IP OCEINFOBAHHS, KOKCOBUK, BEPTIIIOT. Y IMX P UBATHUX TEP MIHOJIOTIYHUX CHUCTE-
Max KOHIIEHTP YE€ThCS KBIHTECEHITIST KOYKHOI HayKH, Tary31 200 BUIY JISUTLHOCTI.

Tekctn HadTOTa30BOT TEMATHKHY € OJHUMHU 3 HAUCKIIQTHIIIUX OO e P €KIaay
BY3bKOCHEL1aJIbHOI JIEKCUKH, OCKUTBKH TEPMIHOJIOT'1S IIIMOBHU BUAOOYTKY HAQTH 1 Ta3y
BIZIOMBA€ CUCTEMY TMOHSATH, SIKUMU ONEpPYIoTh 11 yucnenHi ranysi. E. 1. [lymitpy y
CBOIHM JucepTallli 3a3Havae, 1o SAPOM L€l CUCTEMHU € TEPMIHU TEMATUYHOT TP yMH
«Byp 1HHSI cBep TOBUHU. TeXHiKa 1 TEXHOJIOT1sI 6yleH$I>> aB1ep emey iB mep qu e-
p1iHy 30HU CUCTEMH BXOJIATh TEP MIHH IHITUX HAYK 1 Tay3el 3HaHb, sIK1 € HEB1J €M-
HOIO YaCTHMHOIO TEPpMIHOJIOTII BUIOOYTKY HadTu (Tak 3BaHI 3aM03WYEHI TEPMIHH)
(Aymutpy 15).

Texctu HahTOra30BOI TEMATUKHU € OJTHUMU 3 HAMCKIIaIHIIINX 11010 TIep eKJIa1y
BY3bKOCIEIIaIbHOT JJEKCUKH, OCKIJIBKH TEPMIHOJIOT1S MAMOBH BHIOOYTKY HadTH 1
rasy BIJOMBa€ CUCTEMY MOHSITh, IKUMH OTIEp yIOTh ii unciaeHH1 rany3i. HaBeneninp u-
KJ1a]I1 TOBOPSATS IP O T€, HACKUIHKU BaXKITMBUM JJISI TEXHIYHOTO TEep eKI1agaya € BUCO-
KU piBeHb P 0(pecioHai3My, SIK BAXKJTMBO BUBUATH CIIEIIaIbHY JIITEp aTypy 1 AKICHI
JOB1IKOB1 MaTep 1aJI1, SIK1 TOCTIHO OHOBITIOIOTHCS, OO TOYHO Tep €KJIaIaTH TEX H1Y -
Hi Tep MIHU aHTJIICbKOT MOBH.

OTxe, miJ yac nepekiagy TeKCTiB HaTOra3oBoi TEMAaTUKU MOXKYTh BUHUKATH
TaKi TP yIHOIIIL:

1. barato3nayHicTh. T1IKM OTIaHYBaBIIIM 3HAHHS B rajiy31 HaTOra30Bo1i Mmp o-
MUCIIOBOCTI, MOKHa BHOp aTH HEOOX1THUI BapiaHT Iep eKJiaty Tep MiHa cep e 6e3miui
THIITHX.

2. baratokoMnoHeHTHICTb. KoxeH Tep MiH MOke Oy TH 200 0JTHOKOMIIOHEHTHUM,
a00 6araTOKOMIIOHEHTHUM. Y TIp o11eci p 000TH 3 TEKCTOM HE0OX1THO TIep EBIPSITH TIEp e-
KJ1aJ] TIOHSTTS OKP €MO 1 B TIOE€THAHH1 3 CYCITHIM CJIOBOM.
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3. He3nanHs Tep MiHOJIOT1i yKp aiHCbKOIO MOBOTO. [Tep exiaay Moske 3HaWTH Bl -
MOBITHUH NIEp €KJ1aJ] TEp MiHA yKPaiHChKOI0 MOBOIO, aJ1€ HE 3HaTUME HOTO TOUHOTO 3HA-
YeHHA. Y TaAKUX CUTYalliIX TAaKOX 3HAJ00IAThCS 3HAHHS B raily31 HaTora30Boi Ip O-
MUCJIOBOCTI.

4. Peanii. Ha3Bu, ixHili nep ekiiag HE0O0X1AHO 000B I3KOBO IEP EBIPSITH, OCKUITBKH
BOHHU 3/1€0LTBIIOr0 BJKE MAIOTh CBIM Mep eKIaj] Ha p13HUX MOBAX.

3a3HadeH1 y CTATTI TP YIHOIII ITep €KIaay Tep MiHIB, p 03’ ICHEHHS, SIK iX TOJIaTH,
MOBUHHI IOTIOMOTI'TH IT€p €KJIa1au€Bl y JJOCATHEHHI TOYHOCTI, aJICKBATHOCTI Mep €KJI a-
1y, B MiHIMi3allii MOMUIOK. [[7151 Iboro Tpeda Takosk 3Bep TaTH yBary Ha OCHOBHI CTIO-
coOu mep exyiany, 3HaTu cnenu@iky ramysi. 3araioM HaQpTOTa30BHA CEKTOP MOETHYE Y
co01 Macy TEXHOJIOT1H 13 p13HUX rajly3eil 3HaHb, TAKUX SIK-OT IH)KeHEepHa clp aBa, Xi-
Mis, T€OJIOTIsl, CTpaxyBaHHs, Oyxraiutepis Touo. L{to Tep MIHOJIOTIIO0 T€X NOTP1OHO
3HaTu. ba OuTbIIIe, 3 TOSBOIO HOBHX TEXHOJIOT1H, 00J1a/THAHHS, HATIPSMIB T1sJIbHOCTI
HaTOra30B1 KOMIIAH11 4YaCTO P O3POOJISIIOTH BIIACHY TEP MIHOJIOTIIO, Y SIK1M TaKOX He-
00X171HO OyTH 0013HAHUM.
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Germanic Philology and Translation Department, National University “Yuri Kondratyuk Pol-
tava Polytechnic”, Poltava, Ukraine.

Abstract

Background: The paper considers examples of words and phrases that have the same meaning
in general language, but change it in a narrow sense, especially in combination with other words.
The peculiarities of English terms translation of oil and gas industry are considered. Any profes-
sional translator is faced with the need to translate special terms. In order to make the most accurate
translation, it is necessary to know the specifics of terms translation.

Purpose: to highlight some aspects of the functioning of vocabulary in the context of oil and
gas terminology translation.

Results: The examples in the paper show how important a high level of professionalism is for
a technical translator, how important it is to study a special literature and reference materials that
are constantly updated to accurately translate technical terms from English.

Discussion: The difficulties of terms translation are mentioned in the article, explaining how
to overcome them, should help the translator in achieving accuracy, adequacy of translation. For
these purposes it is also necessary to pay attention to the main methods of translation, to know the
specifics of the industry.

Keywords: terminology, oil and gas industry, translator, language, translation, knowledge,
features.
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